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内容概要

　　《广告英语(第2版)》2004年出版之时，我刚从美国访学回京不久，深深体会到美国活跃的经济给
广告业带来的活力和繁荣，因此收集了第一手原始语言资料，编辑成书，并加以分析、评论和练习，
给广大学习者提供了一个学习商业广告英语快捷、生动的语言平台。
光阴荏苒，转眼六七年过去，世界经济格局和广告业的发展已呈现出不同的状态。
目前，中国经济贸易的发展势头锐不可挡，极大地推动了广告业的发展。
广告英语的生动性和多样性，使我们更加注重商务交流中的文化因素和语言特色。
为了使《广告英语(第2版)》的内容与时俱进，跟上时代的脉搏，我对原书作了一些改动和增补。
此外，我利用近几年的出国机会又收集了一些新出现的广告实例和语篇，进一步增添了《广告英语(
第2版)》的生动性和丰富性。

　　《广告英语(第2版)》除了对练习增补外，对原章节内容也略作补充。
第一章补充了第八节和第九节，介绍了广告在新中国成立后的三个发展时期和2003年以来广告业发展
的新形式；第二章补充了广告创意和创作的特点；第五章加强说明了网络广告的形式和网上广告英语
词汇的特点。
此外，本人特意将书中广告英语的修辞、文化和翻译部分扩充成一个由九小单元组成的完整章节，充
分阐述了在广告的文化差异中有效进行翻译的问题。
最后，补充了“互联网广告形式和网络名词解释”、“经典广告主题句及翻译”、“广告英语术语汉
英对比”、“广告图片实例”等附录，使原书更加完整和丰富。
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作者简介

　　王燕希，对外经济贸易大学商务英语系副教授.曾赴美研修，多年来一直从事商务英语的教学工作
。
研究范围有商务联系学、商务修辞.广告营销等。
发表过不少有关论文。
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章节摘录

　　翻译商标的一个主要目的在于为受众读者所接受、理解和喜爱。
它是一种从语义到文体在译语中用最切近、最自然的对等语再现语言信息的过程。
认清和把握“切近自然”与“对等语”两者的关系是十分重要的。
广告英语翻译绝不可过分追求对等而失去自然，应根据受众所在的民族文化、亚文化因素、语言环境
而进行“改造”与“再创造”，使之与受众者的文化审美心理和信息隐含的价值相吻合，而不是单纯
的复制。
如某农药商标Ronstar汉译为“农思它”，强调其是庄稼人的救星，词语既通俗易懂，又符合中国众多
农民的心理；又如某酒品牌Vermouth汉译为“味美思”有美味佳肴，食后令人难忘之意。
也不失为佳译。
下面还有一例是英国航空公司的一则广告。
主题句这样写道：“Together，we cover the world”，而中文的译文则为“维系你和我，世上乐事多”
。
这里的“together”译成“维系你和我”，而“we cover the world”译成“世上乐事多”，好像与原文
“我们共同飞越这一世界”的意义相差甚远。
但这样的翻译在受众中产生的效果与原文相近，基本上传达了相同的语言信息，因此，这样的译文也
是可以接受的。
　　（3）翻译方法应不拘形式、灵活多样　　在翻译广告商标时，做到准确达意是比较困难的。
从翻译的实践看，较好的广告翻译应能在两种不同文化的巧妙融合上做到音译与意译的结合。
在音译或直译与受众文化产生矛盾时，则应采取意译或其他的翻译形式。
如德国汽车名“Benz”一词原译为“本茨”又有人译它为“平治”或“朋驰”，这些名字似乎都欠佳
，在汉语中的谐音均不理想。
音译与意译相结合后译为“奔驰”，使人一看到“奔驰”二字，脑海中就浮现出这款小汽车风驰电掣
、快捷如飞的身影。
 　　⋯⋯
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